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SE EBEE B = T AR o LM UL, BEEHE
iR B R A b AT R R R LA, Bl g0 A haar, BRAE
fan’ quanr, B 1 bionr, B AR5 I X LG AL B R 7R I
FREEMEILF, Bl —2)L. — B ILRE L, TR
JAEEAA D BEBECF S, AERE L F, HABRA
5, B4 v AR

I. The Nature of Erhuaci and its forms

Erhua is a phonetic phenomenon in Putonghua and also in
some dialects. Er as a character in Putonghua is not often seen
except JL, 1M, /R, —. and H. Some characters (mainly nouns)
have a suffix er, in which er is a part of the character and is
pronounced briefly and weakly as a retroflexion. Er, in a way,
has retroflexed the simple or the compound vowel of a syllable
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in the character. Therefore, these kinds of vowels are called
retroflexed vowels. The phenomenon is Erhua and the charac-
ters with retroflexed vowels are Erhuaci.

All of the 36 simple and compound vowels of pinyin in Pu-
tonghua , except Er , can be retroflexed. The form of retroflex-
ion is, in pinyin, the original pinyin of a character with a “r”
suffix, for example, huar (flowers), fan’ guanr (restaurant)
and libianr (inside); in character, the original character with a
JL, for example, It JL(play), —£ JL(a while), — & JL(a little)
and K% JL.(a joke). There are quite a few of Erhuaci in Pu-
tonghua. However, in written Chinese, there is no criterion
when to use JL and when not to use JL.

=V ILERER

JACTE AR R — R AL B H A, A 2 LA AR Lk
FFAT , F R IR it , 4 SRR 5 P A SRR

II. The Function of Erhuaci

Erhuaci cannot be said a single phonetic phenomenon.
Some of them exist with non — erhuaci to show different mean-
ings and parts of speech, and some of them have a function of

rhetoric in the language.

1. ¥:# A% Change the Parts of Speech:

2 zhto—— &liA] verb to cover
#J  zhdo—— %7 noun cover

2 3 tan—— 3fi5] verb spread out
#IL 16— % noun stand, booth
4 sai—— #liH] verb fill in

#J)L  stir—— 4iA noun stoper
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% jusn—— zf3a) verb to roll
#IIL  jusnr—— 1 noun roll
= liong——— JE %518] adj. bright
ZJL  liangr— %3 noun light
42 jignm— FE £ adj. shrill
RIL jianr—— 4418 noun tip
W poloan— JE25H adj. worn — out
W)L polanr—— 41 noun scrap

2. X513 X Distinguish the Meanings:
YIRP .. bdobéi—treasure

one’s child

I baimianr——/NEZ B . baimion—wheat flour

F1 1 JL baimionr——3F S ¥ 3% A . baimiénr—heroin

B jigyou——8 ket jiayou—refuel

B L jigyour——LbMiifE— 25 %5 J1, jiayour—make a greater

effort
Hiili paodoo— 4 KALE KRB RITHM St b M
I o pPaocdGC—runway; track
HiH JL paodoor—F# FFiE . pdodaor-—come and go
B Inking—— KM AT ESEKHERNE _PTE,
JnXing—Venus

&8 L jinxingr——3k 2 IR 7E 64 By /2% 3 BR A1 18 B A 4R B B/

5 o

iXingr—spark; star

3. RN/ BB R F Show the Slim and Light
3
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Shape or the Nature:

B )L (tiesTr)iron wire 7 JL(xitochanr ) spade

/N3 JL(xidojir ) chicken /L (xi%o chongr) worm

vk L (ingginr Yice — sucker  — K JL(yT pidnr)a piece

—2x JL(ythuir)a while — 15 )L (yidiénr)a little

—$LJL(yT lir)a grain — R JL(ywxiar)one time

£+4R JL(zhdnjianr) pinpoint R &K JL (roumor) minced
meat

I'14% JL(ménféngr)a crack between a door and the jamb
3k % £ L (toufachr) hair root

4. BWEEE R 8. B 56 R4 &S Express the
feelings and tones when one loves, or is cordial, or regrets, or
shows contemp:

(DIRE XA/ BILBEBUBOLK, — S FE LK, (N kan
zhege xido hair pangdindinr de, yi xido tiGntiGnr de. ) Look, this
kid is chubby and sweet when she smiles.

Q) F IR, &M ILE, (Xie xue 1o hua, nin manmanr
z8u. )t is slippery when it snows. Please mind your way.

(FE K, XS ILo (Bié 16hud, zud zhér xidoxidogir. )
Keep your temper. Sit here to cool yourself down.

(4)—Wr i 2R, e 7R LS 2 L T, (VT tingshuo
sunzi ydo 1Gi, ta z&ozdor jitt chiqu mai cdi le, )When she heard her
grandson would come, she went out early to buy vegetables.

(BIML, XK Z G LB#EE T (AN, zhe qit chadidnr it jingu
le. )The ball was almost in.

EROIR'2-F IR A:5) -1

DGEMIRLRT L7, X BRI ILLE, JLaN R
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IIX. The principles of Erhua and Nen — erhua

There are over thousands of words in Chinese. Most of
them are non — erhuaci. Erhuaci is only a small part of them,
and 1t 1s trregular, being Erhuaci on some occasions and non —
erhuaci on the other occasions. Some of the Erhuaci collected in
this handbook may not be retroflexed, so they are flexible in us-
ing. There must be some principles for Erhuaci and non — er-
huaci in order to show the accuracy of Chinese. We believe
that:

1. XA R AU,

those of different meanings must be retroflexed, for exam-
ple:

B & (zdodidn) breakfast— 5 /&5 L (z30didnr) earlier

B (Mmicn) inside—— 8 JL JL (irmiénr) lining

— R (yT ditn)one point—-— & JL(yidianr)a little

ity O (chkdu) export i 13 )L (chikdur) exit

F I (bdobeéi) treasure—— N JL(bdobéir) sweetheart

2. ARV MBI, .

those of different parts of speech must be retroflexed, for
example:

I  kdu — verb to button
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words are not retrofiexed. It is just a habit to retroflex these
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)L kour
¥] ding
%7 )L dingr —— noun
#  dian —— verb
#J,  dianr— noun

noun

verb

@ hua —— verb
i JL. huar noun
+  gan adj.
FJL ganr noun

# huang — adj.
# JL hudngr —— noun

PO YR L EEX

e

button
drive in a nail
nail

to pad
pad, mat
to draw
picture
dry

dried food
yellow
yolk

3. fRe MBS AL LA AL, T

those featuring Putonghua must be retroflexed, for exam-

BL(wanr)play

0K JL(ligotiane ) chat

#hiz L (wai bidnr)outside

= J|.(shir) business

ks JL(fon’ quanr) restaurant 7K JL(shuiguanr) tap

vk L (inggonn)ice — sucker MZ JL(xido hainkid

/B JL(xito yuonr ) yard

¥ o JL(méizhinr) not fixed. . .

i e ] AN A R 1 S b B R AR LA AT B
11, 20 A — R R B

The meanings of above words will not be confused if the

words, otherwise, they sound strange.

6
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retroflexed in spoken language, for example:
JEBE L (B9) (pangpengr de) chubby
Heafe JL(A9) (quaigudir de)well — behaved
1248 JL(#9) (manmanr de)slow
REL(#Y) (ztozdor de)early
B8 JL(AY) (gdogaor de)tall
#4144 JL (jing qicogicor) calm
A4 JL(gégér)each one
4F4F L (nicnnianr) each year
% JL(jigjiar)each family

5. JEJLtkial R LAk

non — erhuaci cannot be retroflexed

DUBH K BRI, HRANT EREC 3RS M
I A B, FACAR LA S BIL AL A, L A U S e B VR AR R 47
Mo JE LAk IAET JLLE,

The majority of Chinese words are non — erhuaci. Some
people like to retroflex the non— erhuaci to make himself sound
real and smart, but actually, he sounds glib and strange. Non —
erhuaci cannot be retroflexed.

6. s E ALk

written language cannot be retroflexed

DA B G HLEE R DFE 0500 L5, — 8
A BEI SO @ B EIE R, A8 58 B EE— A
Ltk

Few words can be seen with a “JL” in written Chinese. Al-
though there is no regulation for written Chinese not to have

7
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retroflexion, it is a habit for written language to be non —

retroflexed.

7. W JUAGRIR LR R B A UL

those that can be either Erhuaci or non — erhuaci may prob-
ably be not retroflexed

A oA BE B A IX A ORI, U RS ST R R R A
b, RHEEEE JHHIERGE, W7 H BEGRHA
B SRR BT B s A E AL LG
LK 5E S R

Do not retroflex the words which neither confuse the mean-
ings nor go against the habit of the language; especially on
solemn occasions, such as broadcasting. television. negotiations ,
announcement, foreign communications. science and technology
exchanges as well as.teaching seminars. Excessive Erhuaci will
lessen the solemnity of the language.

B SMEAFEIIILEBFERNRE

ShE AR T LALEE , 8 A TE R IR

IV. The Problems when a Foreigner to Learn Retroflexion

Two problems can be commonly seen when a foreigner is
learning retroflexion.

1 LT FBTE A WHB Y B E W ERE A EY, .
o [ il ). Zhonggudhudr &% Zhongguodhud er, IXFIE T ISR £ &
RHTEENEREERN . JLLB LA L ITE W F B
kBEK, BN EERET R TR,

1. The “r” and the syllable before it are disjointed and are
-taken as two syllables. For example, Zhongguohuar is pro-

8
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nounced as Zhonggudhua ér because r is retroflexed late. The
tongue must be rolled at the same time when the vowel is pro-
nounced. Otherwise disjointedness will be seen.

2. A2EHR, DUESEE = RN, 2%‘8%%%%
BAE P HPBREEGATNEEZRPREEEWEE, T
R, i EAE L huokuongr E&H huokuar (o R 24T H) . JX
FHEE T (O3 LB SR

2. One does not know how to get rid of the ending of the
compound vowel when “r” is attached. The endings of 20 com-
pound vowels out of 35 in Putonghua have to be cut and the vow-
els must be nasalized while the endings are back lingual nasal.
For example, hudkuangr (frame) is changed into hudkuar(a is
nasalized). It is really difficult to learn this well.

JULH R DUEE @SR 2 — R 0T LU IE & %
L7 %Lﬂ)&&%‘—dJL%%ﬁBL*%%%EMB LRI, BT Y
Ir iR 2N B IS

Retroflexion is one of the characteristics of Putonghua.
Knowing it well can make one’s speaking accurate and fluent.
The best way for a foreigner to learn it is to listen more, to imi-
tate and to practice hard.

KFIMBHAERET SARD, i Tt o8, A FAR,
XA HZAL B B HVGH I SF 3% R % #EF F5 0,

We appreciate any comments and feedbacks on this hand-
book.

W &
Editors
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The Style of This Book

AF M BA — BUEKEE S E A 27 o &5l 55 LG i
HEN. THPHRR AT ILILT % 268 4, 4 1928 &, T
BREEE AGIE &FEF JUEEEC UG RER.
VIRCALECE DIRIACE: 2/ R & ke = IR 2Lk e

This book is written for foreign students who have learned
some Chinese and are keen on the words with the retroflexion
ending “r”. There are about 268 single syllable words and 1928
phrases in this book. Preface, the style of this book, phonetic
order, content, exercises and answers, comparisons between

“_n

pairs of words with “r” or without “r” and a table of the changes

“

of “r" are the main parts of this book.

1. & B

AT LB E LA 3 51 Sk, e DUE P F R HE
5, —BSESIBEE LT, BT IILEFHEREENEZ T IL
i, Kok H IR SO SR SGESTHERI 2 JE @M ).

1. The arrangement of the content

This book is arranged with the order of the Chinese pinyin.
The single syllabe words with a retroflexion ending “r” can be
seen first, then the multiple syllable words with the single sylla-
ble word preceeding or following. Some synonyms and antonyms
are listed after the example sentences witha <>.
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2. TEH

A F M BT AR B R FUE B E F RS . ALK

AR RGN, AR HES LR, LS
Ewiﬁfiﬂﬂfﬁmﬂ%l‘ﬁii%%ﬁiz}éo A F W — A EER,
B AR

2. Phonetic notation

The pinyin phonetic notation is used in this book. All the
words are just simply added with a “r”, without showing the real
changes of the phonetics. A table of the changes of the endings
with a retroflexion “r” is attached to the main body. Any
changes of the tones as well as the neutrol tones cannot be seen

in this book.

3. BX

FEBEXHERS LA SR S IR R E B, 36 )Lk
VR MATEE RSB E 25, B — MO A SCLERT, 51 8 Xt
MtEfG . 2 XWiEKR 1) (2)( 3)55]. BE FAMNE A2 %8 L
fLia] , B G BT EWABIE S35 & E

3. Meaning explanation

A relevant and brief explanation of the items of erhuaci is
given with the original meaning first and the extended meaning
and metaphorical meaning followed. The multiple meanings of
an erhuaci is listed by (1) (2) and (3). For convenience, exam-
ple phrases and sentences are added to the explanation.

4. BiFE
AR SOR B S S0 i 8%, 6% XA, Mﬂﬁ)‘cmu
2
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4. Translation

The translation of the meanings of erhuaci is the equiva-
lence or the most close meanings in English. [f there is no equiv-

alence, a note in English is added.

5. FJE

AF AR R B BT AT

5. The style of the Chinese characters

All the characters in this beok are in the current standard

style.
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